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LE PICKLEBALL À BAIE-D’URFÉ : 
TROUVER LE JUSTE ÉQUILIBRE
En 2017, grâce à la vision de l’ancien con-
seiller Michel Beauchamp, le pickleball a 
fait son entrée dans notre communauté. 
Michel a organisé des parties informelles 
au Dôme, dans notre parc industriel, puis 
a amené le sport à l’extérieur, au parc 
Picardy, où des parties hebdomadaires 
ont commencé.

Au départ, Michel a acheté les fi lets et les raquettes à ses propres 
frais. En 2019, la Ville lui a remboursé ces coûts et a continué depuis 
à mettre l’équipement à la disposition des résidents. Depuis ces 
débuts, le pickleball a connu une croissance considérable, avec 
des terrains extérieurs dédiés, des terrains de tennis adaptés et 
des clubs privés intérieurs que l’on retrouve maintenant dans de 
nombreuses communautés.

En 2025, le Conseil a été approché par plusieurs résidents qui 
jouent régulièrement sur les surfaces partagées au parc Picardy 
et à la Grange rouge. Ils ont demandé à la Ville d’envisager la cons-
truction de terrains extérieurs permanents. Le Conseil a répondu 
en allouant des fonds dans le budget 2026 et en travaillant avec 
l’administration afi n d’explorer des emplacements potentiels.

Un emplacement préliminaire a fi nalement été identifi é à proxi-
mité du club de tennis existant, et une demande de subvention 
gouvernementale a été soumise afi n d’aider à fi nancer la cons-
truction de trois à quatre terrains.

Au cours de l’été, une étude acoustique a été réalisée pour l’em-
placement proposé. Durant ce processus, la Ville a également 
reçu des lettres de résidents exprimant des préoccupations con-
cernant le bruit particulier associé au pickleball et son impact po-
tentiel sur les résidences avoisinantes.

Les résultats de l’étude acoustique ont été présentés lors de la 
séance publique de septembre. Après avoir pris en considération 
le rapport et les préoccupations soulevées, le Conseil a décidé à 
l’unanimité de ne pas aller de l’avant avec l’emplacement proposé.

Je reconnais que cette décision est décevante pour les résidents 
qui espéraient avoir des terrains permanents de pickleball. En 
même temps, je comprends et je respecte les préoccupations 
soulevées par les propriétaires des résidences avoisinantes. Les 
deux perspectives sont importantes et toutes deux méritent 
d’être entendues.

En tant que mairesse, je demeure ouverte à explorer ce qui pour-
rait être possible. Il pourrait y avoir des compromis ou d’autres 
solutions qui permettraient de respecter la qualité de vie des pro-
priétaires tout en off rant aux résidents des occasions d’échanger 
avec leurs voisins, de rester actifs et de profi ter gratuitement d’ac-
tivités récréatives dans leur communauté.

Trouver le juste équilibre sera important alors que nous réfl é-
chissons à la suite.

PICKLEBALL IN BAIE-D’URFÉ: FINDING THE RIGHT 
BALANCE
In 2017, thanks to the vision of former Councillor Michel Beau-
champ, pickleball was introduced to our community. Michel or-
ganized informal games at the Dome in our industrial park and 
later brought the sport outdoors to Picardy Park, where weekly 
games began.

At fi rst, Michel purchased nets and paddles at his own expense. 
In 2019, the Town reimbursed him for those costs and has con-
tinued to make the equipment available to residents. Since those 
early days, pickleball has grown considerably, with dedicated 
outdoor courts, modifi ed tennis courts, and indoor private clubs 
now found in many communities.

In 2025, Council was approached by a number of local residents 
who regularly play on the shared surfaces at Picardy Park and 
Red Barn. They asked the Town to consider building permanent 
outdoor courts. Council responded by allocating funds in the 
2026 budget and working with administration to explore poten-
tial locations.

A preliminary location was eventually identifi ed adjacent to the 
existing tennis club, and a government grant application was sub-
mitted to help support the construction of three to four courts.

Over the summer, an acoustic study was conducted for the pro-
posed location. During this process, the Town also received let-
ters from residents expressing concerns about the unique noise 
associated with pickleball and its potential impact on nearby 
homes.

The results of the acoustic study were presented at the Septem-
ber public meeting. After considering the report and the con-
cerns raised, Council unanimously decided not to proceed with 
the proposed location.

I recognize that this decision is disappointing for residents who 
have been hoping for permanent pickleball courts. At the same 
time, I understand and respect the concerns raised by nearby 
homeowners. Both perspectives are important, and both de-
serve to be heard.

As Mayor, I remain open to exploring what may be possible. 
There may be compromises or other solutions that can respect 
the quality of life of homeowners while also providing residents 
with opportunities to connect with neighbours, stay active, and 
enjoy free recreational play in their community.

Finding the right balance will be important as we consider what 
comes next.



CULTIVER DEMAIN, UNE 
SAISON À LA FOIS
Au moment où j’écris cet article, je pro-
fi te encore du beau temps de 
fi n d’été, mais les feuilles 
changent de couleur 
et les nuits se 
rafraîchissent. 
Les signes de 

l’automne sont là, et l’hiver ne tar-
dera pas.

Je songe à  préparer ma propri été 
en vue des conditions météo-
rologiques inévitables : tailler les 
plantes, déchique ter les feuil-
les, ensemencer la pelouse, or-
ganiser les jardins, préparer les 
mangeoires d’oiseaux — la liste 
est longue. Chaque année, je me 
donne comme défi  de continuer à 
essayer des façons plus durables d’ef-
fectuer tous ces prépara tifs hivernaux.

Dans cette optique, le Comité consultatif sur 
l’environnement (CCE) a préparé plusieurs ate-
liers afi n d’aider les résidents de Baie-D’Urfé à adopter 
certaines pratiques exemplaires de jardinage avant et pendant 
l’hiver. Vous trouverez plus d’information dans cette édition et 
dans les prochaines éditions de l’Entre-Nous, mais voici un petit 
aperçu pour vous assurer d’inscrire ces dates à votre calendrier.

1er NOVEMBRE (dimanche) – Vermicompostage

Cette démonstration de compostage avec Peggy Leech com-
prend des vers qui seront distribués.

JANVIER 2027 (date à déterminer) – Atelier de semis d’hiver

Cet atelier pratique avec Maggie Caron et Mika Hauser portera 
sur la façon de préparer les plantes pendant l’hiver.

23 MARS 2027 (mardi) – Jardiner pour les oiseaux

Découvrez quoi planter pour attirer les oiseaux dans votre 
jardin avec Richard Gregson (voir photo).

Bien que tous ces ateliers portent sur le jardinage, le CCE orga nise 
également des ateliers sur d’autres sujets. Restez à l’aff ût d’un 
atelier pratique spécial des Fêtes sur le kokedama le 4 décem-
bre et d’un atelier interactif sur le recyclage en février.

Au cours des dernières années, le CCE a off ert presque chaque 
mois une occasion intéressante d’en apprendre davantage. 
Toutefois, s’il y a un sujet environnemental sur lequel vous 
aime riez vraiment en savoir plus, n’hésitez pas à communiquer 
avec moi à wlowensteyn@baie-durfe.qc.ca. 
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COMMUNIQUÉ DU CONSEIL COUNCIL COMMUNIQUÉ
GROWING TOMORROW, ONE SEASON AT A TIME 
As I write this article, I am still enjoying the lovely end-of-sum-
mer weather, but the leaves are changing colour and the nights 

are cooling. The signs of fall are here, and winter will not 
be far off .

Thoughts turn to preparing my property for 
the inevitable weather: pruning plants, 

mulching leaves, seeding the lawn, or-
ganizing the gardens, getting the bird 

feeders ready—the list goes on. It’s 
been my challenge to keep trying 
more sustainable ways of do-
ing all of this winter preparation 
each year.

With this also in mind, the Envi-
ronment Advisory Committee 
(EAC) has prepared a number of 

workshops to help Baie-D’Urfé res-
idents with some best practices for 

gardening before and during winter. 
More information is available in this 

issue and upcoming issues of the News 
and Views, but here is a little teaser to make 

sure you book the dates in your calendar.

NOVEMBER 1 (Sunday) – Vermicomposting

This composting demonstration with Peggy Leech includes 
worms to give away.

JANUARY 2027 (date TBD) – Winter sowing workshop

This hands-on workshop with Maggie Caron and Mika Hauser 
will focus on how to get plants ready during the winter.

MARCH 23, 2027 (Tuesday) – Gardening for the birds

Learn what to plant to attract birds to your garden with Richard 
Gregson (see photo).

Although these are all workshops focused on gardening, the 
EAC is also organizing workshops on other topics. Stay tuned for 
a special holiday Kokedama hands-on workshop on December 4 
and a February interactive workshop on recycling.

Over the last few years, the EAC has off ered something interest-
ing to learn almost every month, but if there is an environmen-
tal topic that you would really like to know more about, please 
feel free to contact me at wlowensteyn@baie-durfe.qc.ca.  

Wanda Lowensteyn 
Conseillère | Councillor
Poste | Seat 2

Wanda Lowensteyn 

Crédit photo : Richard Gregson
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RECREATION REVIEWCHRONIQUE LOISIRS

Atelier Literacy Unlimited pour les aînés – 
Apprendre, créer des liens et s’épanouir
Mardi 20 octobre | 13 h 30 à 15 h 30
Grange rouge (Coop) | GRATUIT
La littératie va bien au-delà de la lecture et de l’écriture. 
Découvrez comment Literacy Unlimited aide les aînés 
de l’Ouest-de-l’Île à développer leurs compétences en 
matière de santé, de technologies numériques, de fi -
nances et plus encore.
Les places sont limitées. Réservez la vôtre à loisirs@
baie-durfe.qc.ca.

Bateau pirate effrayant et campement 
hanté des naufragés
Samedi 24 octobre | 17 h à 19 h 
Grange rouge, intérieur et extérieur | GRATUIT
Joignez-vous à nous pour une soirée remplie de plaisir, 
de surprises et de magie d’Halloween! Venez déguisés 
et profi tez des activités suivantes :
    Bateau pirate, maquillage et spectacle de lumières 

DEL (2 spectacles de 15 minutes)
    Barbe à papa, jeux intérieurs et plus encore, ainsi 

que du café pour les adultes
    Campement des naufragés organisé par le Conseil 

jeunesse et les Scouts

Père Noël bénévole recherché!
L’équipe des Loisirs recherche une personne enthousi-
aste pour incarner le père Noël et faire vivre la magie 
des Fêtes lors de la Boutique du père Noël en décembre.
Vous êtes chaleureux, enjoué et à l’aise avec les en-
fants et les séances photo? Communiquez avec nous 
au 438-230-3781 ou à loisirs@baie-durfe.qc.ca.

Literacy Unlimited workshop for seniors – 
Learn, Connect and Grow
Tuesday, October 20 | 1:30 to 3:30 p.m. 
Red Barn (Coop) | FREE
Literacy goes far beyond reading and writing. Discov-
er how Literacy Unlimited helps West Island seniors 
develop essential health, digital, financial and other 
literacy skills.
Space is limited. Reserve your spot at  loisirs@baie-
durfe.qc.ca.

Spooky Pirate Ship and Haunted 
Castaway Campsite
Saturday, October 24 | 5 to 7 p.m. 
Red Barn, indoors and outdoors | FREE
Join us for an evening filled with fun, surprises and 
Halloween magic! Come dressed and enjoy:
    A pirate ship, face painting and a LED light show 

(2 x 15-minute shows)
    Cotton candy, indoor games and more, plus coff ee 

for grown-ups
    A Castaway Campsite organized by the Junior Coun-

cil and Scouts

Volunteer Santa wanted!
The Recreation team is looking for an en-
thusiastic volunteer to bring the magic of 
Christmas to life at our Santa Shop this 
December.
Are you friendly, cheerful and comfort-
able interacting with children and taking 
pictures? Call 438-230-3781 or email 
loisirs@baie-durfe.qc.ca.

Programme de loisirs d’hiver – 
bientôt disponible! 
Le programme de loisirs d’hiver et les modalités 
d’inscription seront disponibles en novembre! 
Consul tez notre site Web pour plus d’information ou 
écrivez à loisirs@baie-durfe.qc.ca.

Winter recreation program – 
coming soon! 
The winter recreation program and registration in-
formation will be available in November! Visit our 
Website for more information or email loisirs@baie-
durfe.qc.ca.
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Vermicompostage : présentation et 
atelier pratique 
Dimanche 1er novembre | 11 h à 13 h
Grange rouge | GRATUIT
Présenté par Peggy Leech, résidente de Baie-D’Urfé

Joignez-vous à nous pour découvrir le vermicompostage, 
un procédé simple qui utilise des vers pour transformer 
les résidus de cuisine en un compost riche et naturel.

La séance comprendra une courte présentation suivie 
d’un atelier pratique. Vous apprendrez comment ins-
taller et entretenir un vermicomposteur intérieur, quoi 
donner à manger aux vers et comment le vermicom-
postage peut contribuer à réduire les déchets alimen-
taires domestiques. 

Bienvenue à tous. Aucune expérience requise.

Vermicomposting: Presentation and 
Hands-On Workshop 
Sunday, November 1 | 11 a.m. to 1 p.m. 
Red Barn | FREE
Presented by Baie-D’Urfé resident Peggy Leech

Join us to discover vermicomposting, a simple process 
that uses worms to turn kitchen scraps into rich, natu-
ral compost.

The session will include a short presentation followed 
by a hands-on workshop. Learn how to set up and 
maintain an indoor worm bin, what to feed your worms 
and how vermicomposting can help reduce household 
food waste. 

Everyone is welcome. No experience necessary.

CHRONIQUE ENVIRONNEMENTALE ENVIRONMENTAL REVIEW
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Préparer son jardin pour l’automne : 
prendre soin de son sol aujourd’hui pour 
un jardin en santé demain 
L’arrivée de l’automne est le moment idéal pour prépa-
rer nos jardins à l’hiver et favoriser une belle reprise 
au printemps. Plutôt que de chercher à maintenir 
une pelouse parfaitement verte et des plates-bandes 
impec cables jusqu’aux premières neiges, profi tons-en 
pour nourrir naturellement le sol, renforcer la pelouse, 
préparer les fl oraisons de l’année prochaine et réduire 
notre impact sur l’environnement.
Voici quelques gestes simples et écologiques à intégrer 
à votre routine automnale.
Renforcer et diversifi er la pelouse avec un sursemis
La fi n de l’été et le début de l’automne constituent une 
excellente période pour eff ectuer un sursemis du gazon, 
particulièrement dans les zones clairsemées ou endom-
magées. Les températures sont alors favorables à la ger-
mination et les précipitations automnales contribuent à 
maintenir une bonne humidité du sol.
AVANT DE SEMER :

  Tondez le gazon légèrement plus court;
  Ratissez doucement les zones clairsemées afi n 
d’exposer le sol;
  Ajoutez une mince couche de compost mûr si le sol 
est pauvre;
  Semez les graines et assurez-vous qu’elles restent 
en contact avec le sol;
  Maintenez le sol humide pendant la germination 
lors que les précipitations sont insuffi  santes.

Le sursemis est également une bonne occasion de 
diver sifi er les espèces qui composent la pelouse. Une 
pelouse composée d’une seule espèce peut être plus 
vulnérable aux maladies, aux ravageurs et aux stress cli-
matiques. Une plus grande diversité contribue au con-
traire à sa résilience.
L’intégration du trèfl e blanc (Trifolium repens) dans un 
mélange de semences peut être intéressante. Comme 
les autres légumineuses, il fi xe l’azote atmosphérique 
grâce à une symbiose avec des bactéries présentes 
dans ses racines, contribuant ainsi au cycle naturel de 
l’azote et pouvant réduire les besoins en apports azotés 
externes. Il reste relativement bas, tolère la tonte et pro-
duit des fl eurs appréciées des pollinisateurs.
Plus largement, favoriser la diversité dans la pelouse 
comme dans les plates-bandes permet de réduire la 
vulnérabilité aux maladies et aux ravageurs et de créer 
un jardin plus résilient et favorable à la biodiversité. Un 
gazon dense et en santé contribue également à limiter 
l’érosion et le ruissellement.

Preparing Your Garden for Fall: Caring 
for Your Soil Today for a Healthy Garden 
Tomorrow
The arrival of fall is the ideal time to prepare our gar-
dens for winter and encourage healthy growth in the 
spring. Rather than trying to maintain a perfectly green 
lawn and immaculate fl ower beds until the fi rst snow-
fall, take this opportunity to nourish the soil naturally, 
strengthen your lawn, prepare for next year’s blooms, 
and reduce your environmental impact.
Here are a few simple and environmentally friendly 
practices to incorporate into your fall routine.
Strengthen and Diversify Your Lawn with Overseeding
Late summer and early fall are excellent times to over-
seed your lawn, particularly in sparse or damaged areas. 
Temperatures are favourable for germination, while fall 
rainfall helps maintain adequate soil moisture.
BEFORE SEEDING:

  Mow the grass slightly shorter;
  Rake sparse areas to expose the soil;
  Add a thin layer of mature compost if the soil is poor;
  Sow the seeds and make sure they remain in contact 
with the soil;
  Keep the soil moist during germination when rainfall 
is insuffi  cient.

Overseeding is also a good opportunity to diversify the 
species that make up your lawn. A lawn consisting of a 
single species can be more vulnerable to disease, pests, 
and climate-related stress. Greater diversity, on the oth-
er hand, contributes to its resilience.
Adding white clover (Trifolium repens) to a seed mix can 
be benefi cial. Like other legumes, it fi xes atmospheric 
nitrogen through a symbiotic relationship with bacteria 
found in its roots, contributing to the natural nitrogen 
cycle and potentially reducing the need for external ni-
trogen inputs. It remains relatively low-growing, toler-
ates mowing, and produces fl owers that are appreciat-
ed by pollinators.
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Le compost : nourrir le sol naturellement
L’automne est un bon moment pour ajouter du compost 
dans les plates-bandes et, au besoin, sur la pelouse. Le 
compost apporte de la matière organique, améliore la 
structure, l’aération, le drainage et la capacité du sol à 
retenir l’eau, tout en libérant progressivement des élé-
ments nutritifs.
Contrairement aux engrais synthétiques, le compost 
agit comme un véritable amendement du sol : il nour-
rit les organismes qui y vivent et contribue à maintenir 
un sol vivant et fonctionnel. Une mince couche suffi  t 
généralement; il n’est pas nécessaire d’en utiliser de 
grandes quantités.
Pourquoi privilégier le compost aux engrais 
synthétiques?
Plus d’engrais ne signifi e pas nécessairement plus de 
croissance. Lorsque les plantes reçoivent plus d’azote 
ou de phosphore qu’elles ne peuvent en utiliser, une 
partie de ces nutriments peut être entraînée par la pluie 
et le ruissellement vers le réseau pluvial, puis vers les 
cours d’eau et les lacs.
Un excès d’azote et de phosphore peut favoriser la 
prolifération des algues et des plantes aquatiques, un 
phénomène appelé eutrophisation. La décomposition 
de cette matière végétale peut ensuite réduire la quan-
tité d’oxygène dissous dans l’eau, créant des conditions 
défavorables aux poissons et aux autres organismes 
aquatiques.
Chaque jardin peut donc contribuer à protéger nos 
cours d’eau : nourrir le sol naturellement, éviter les ap-
ports excessifs de nutriments et favoriser l’infi ltration 
de l’eau de pluie.
Profi ter de l’automne pour préparer les plates-bandes
L’automne est aussi le moment idéal pour revoir ses 
plates-bandes et planifi er les plantations de l’année 
prochaine. C’est notamment la période parfaite pour 
plan ter des bulbes à fl oraison printanière, comme les 
tulipes, les narcisses, les crocus et les alliums. Plantés 
avant que le sol ne gèle, ils pourront s’enraciner durant 
l’automne et fl eurir dès le printemps.
On peut également profi ter de cette période pour ajou-
ter du compost, remplacer certaines plantes, diviser ou 
déplacer des vivaces et ajouter du paillis organique pour 
protéger le sol durant l’hiver.
Enfi n, il n’est pas nécessaire de tout « nettoyer » avant 
l’hiver. Les tiges, graines et feuilles mortes de nombreu-
ses plantes fournissent de la nourriture et un abri à la 
faune et aux insectes. Un jardin un peu moins « propre » 
peut être un jardin beaucoup plus vivant!

More broadly, encouraging diversity in both lawns and 
fl ower beds helps reduce vulnerability to disease and 
pests while creating a more resilient garden that sup-
ports biodiversity. A dense, healthy lawn also helps limit 
erosion and runoff .
Compost: Nourishing the Soil Naturally
Fall is a good time to add compost to fl ower beds and, 
when needed, to your lawn. Compost adds organic mat-
ter and improves soil structure, aeration, drainage, and 
water retention while gradually releasing nutrients.
Unlike synthetic fertilizers, compost acts as a true soil 
amendment: it nourishes the organisms living in the soil 
and helps maintain a healthy, functional soil ecosystem. 
A thin layer is generally suffi  cient; there is no need to 
apply large quantities.
Why Choose Compost Over Synthetic Fertilizers?
More fertilizer does not necessarily mean more growth. 
When plants receive more nitrogen or phosphorus than 
they can use, some of these nutrients can be carried 
away by rain and runoff  into the stormwater system and 
eventually into waterways and lakes.
Excess nitrogen and phosphorus can encourage the 
excessive growth of algae and aquatic plants, a phe-
nomenon known as eutrophication. As this plant matter 
decomposes, it can reduce the amount of dissolved ox-
ygen in the water, creating unfavourable conditions for 
fi sh and other aquatic organisms.
Every garden can therefore play a role in protecting our 
waterways: nourish the soil naturally, avoid excessive 
nutrient inputs, and encourage rainwater infi ltration.
Take Advantage of Fall to Prepare Your Flower Beds
Fall is also an ideal time to revisit your fl ower beds and 
plan next year’s plantings. It is particularly well suited for 
planting spring-fl owering bulbs such as tulips, daff odils, 
crocuses, and alliums. When planted before the ground 
freezes, they can establish roots in the fall and bloom as 
soon as spring arrives.
You can also use this time to add compost, replace cer-
tain plants, divide or relocate perennials, and add or-
ganic mulch to protect the soil during winter.
Finally, there is no need to “clean up” everything be-
fore winter. The stems, seeds, and dead leaves of many 
plants provide food and shelter for wildlife and insects. 
A garden that looks a little less “tidy” can actually be a 
much more vibrant one!much more vibrant one!
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QUOI DE NEUF WHAT’S NEW

Junior Council
MONTHLY MEETING 
Thursday, October 22, 2026 | 5:30 to 7 p.m.
At Town Hall, for ages 10 to 17   

YOUTH GAMES NIGHT  
Friday, October 30, 2026 | 7 to 9 p.m.
At the Red Barn, for ages 10 to 17

  Capture the Ghost (Capture the Flag) 
– outdoors

Get ready for a spooky, fun-fi lled night!

Conseil jeunesse
RÉUNION MENSUELLE 
Jeudi 22 octobre 2026 | 17 h 30 à 19 h
À l’hôtel de ville, pour les 10 à 17 ans

SOIRÉE JEUX JEUNESSE
Vendredi 30 octobre 2026 | 19 h à 21 h
À la Grange rouge, pour les 10 à 17 ans

  Capture du fantôme (jeu de capture du drapeau) 
– à l’extérieur. 

   Préparez-vous à une soirée amusante et pleine 
   de frissons!

Joyeuse Action de grâce!
Veuillez prendre note que l’hôtel de ville et le bâ-
timent des Travaux publics seront fermés le lundi 
12 octobre 2026.

Happy Thanksgiving!
Please note that Town Hall and the Public Works 
building will be closed on Monday, October 12, 2026.

•    Wear clothing with refl ective 
bands to be clearly visible; 

•      Carry a fl ashlight to see better and 
never go out alone; 

•    Agree with parents on the route 
and time of your return; 

•    Go door-to-door in a group, or 
accompanied by an adult and wait 
outside the houses; 

•    Walk only one side of the street at 
a time to avoid crossing unneces-
sarily; 

•    Cross streets at intersections and 
respect road signs; 

•    Refuse to approach a vehicle without the 
permission or the presence of a parent; 

•    Check with your parents all of your candies to 
make sure they can be eaten safely.

•    Porter des vêtements avec des bandes
réfl échissantes pour être bien visible; 

•    Utiliser une lampe de poche 
et ne jamais sortir seul; 

•    Convenir avec ses parents du 
trajet et de l’heure de votre retour; 

•    Sonner aux portes en groupe, ou 
accompagné d’un adulte et attendre 
à l’extérieur des maisons; 

•    Parcourir un seul côté de la rue à la fois 
pour éviter de traverser inutilement; 

•    Traverser les rues aux intersections et 
respecter la signalisation routière; 

•    Refuser d’approcher d’un véhicule ou d’y 
monter sans la permission de ses parents; 

•    Vérifi er avec ses parents toutes friandises 
reçues pour être certain de pouvoir les 
manger sans danger.

Halloween 
Safety Tips

Conseils de sécurité
pour l’Halloween
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Découvrez nos charmantes salles 
communautaires en location
La Ville de Baie-D’Urfé vous off re la possibilité d’orga-
niser vos événements culturels, sportifs et personnels 
dans ses salles communautaires. 

LA GRANGE ROUGE

La Grange rouge, située à proximité des terrains de 
tennis, de la piscine extérieure et du Club de curling de 
la ville, est un lieu de rassemblement et un centre de 
loisirs pour les citoyens de tous âges.

  Capacité : 115 personnes

   20609, chemin Lakeshore, Baie-D’Urfé 
(Québec) H9X 2Z4

CENTRE COMMUNAUTAIRE FRITZ

En plus d’être un lieu historique et emblématique de 
la ville, le Centre communautaire Fritz, de par son em-
placement, off re une vue imprenable sur le parc com-
mémoratif Fritz ainsi que le lac Saint-Louis.

  Capacité : 75 personnes

   20477, chemin Lakeshore, Baie-D’Urfé 
(Québec) H9X 1R3

Des tarifs préférentiels sont off erts aux résidents et 
associations communautaires reconnues.

Discover our charming community halls 
to rent
The Town of Baie-D'Urfé off ers you the possibility of 
organizing your cultural, sports and personal events in 
its community halls. 

THE RED BARN

The Red Barn, located near the tennis courts, outdoor 
pool and the Town's Curling Club, is a gathering place 
and recreational facility for residents of all ages.

  Capacity: 115 people

   20609, Lakeshore Road, Baie-D'Urfé, 
Quebec H9X 2Z4

FRITZ COMMUNITY CENTRE

Not only is the Fritz Community Centre an iconic and 
historic landmark in the Town, but its location also pro-
vides a breathtaking view of Fritz Memorial Park and 
Lake St. Louis.

  Capacity: 75 people 

   20477, Lakeshore Road, Baie-D'Urfé, 
Quebec H9X 1R3

Preferential rates are off ered to residents and 
recognized community associations.

FAITES UNE DEMANDE DE 
RÉSERVATION DÈS MAINTENANT !

La Ville a déployé une plateforme de 
réservation de salles communautaires 
permettant d’avoir facilement accès aux 
disponibilités, tarifs et équipements 
off erts. Visitez la plateforme à baie-durfe.
qc.ca.

MAKE A RESERVATION REQUEST NOW!

The Town launched a community hall reser-
vation platform that provides easy access to 
availability, rates and facilities. Visit the plat-
form at baie-durfe.qc.ca.




